
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 524/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Einleitung des Verfahrens zur  Änderung des Ge-
fahrenzonenplanes sowie Landschafts- und Bau-
leitplanes der Gemeinde Innichen - Ausweisung 
eines  Sondernutzungsgebietes  für  Speicherbe-
cken auf den Gpp. 1568, 1569, 1570, 1572, 1573, 
1574, 1575 und 1577, alle K.G. Innichen - Antrags-
teller: 3 Zinnen AG (Bauleitplan: Abgabe-ID 6903; 
Gefahrenzonenplan: Abgabe-ID 6690)

Avvio  del  procedimento  di  modifica  del  piano 
delle zone di pericolo nonchè del piano paesag-
gistico e urbanistico del Comune di San Candido 
- previsione di una zona a destinazione partico-
lare  per  bacini  di  stoccaggio  sulle  pp.ff.  1568, 
1569, 1570, 1572, 1573, 1574, 1575 e 1577, tutte 
C.C.  San  Candido  -  richiedente:  3  Zinnen  Spa 
(piano urbanistico:  ID di  consegna 6903;  piano 
delle zone di pericolo: ID di consegna 6690)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

10.10.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco X  

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Kraler Harald

in  seiner  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeister  den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Vicesindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la  seduta.  La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in den geltenden 
Bauleitplan der Gemeinde Innichen, bestä-
tigt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
37/16 vom 30.08.2016,  und nachfolgende 
Änderungen;

VISTO il vigente piano urbanistico del Co-
mune di San Candido, confermato con deli-
berazione del consiglio comunale n. 37/16 
del 30.08.2016 e successive modificazioni;

NACH EINSICHTNAHME in den geltenden 
Landschaftsplan  der  Gemeinde  Innichen, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 2737 vom 13.08.2007, veröffent-
licht  im Amtsblatt  der Region Nr.  36 vom 
04.09.2007; 

VISTO il  vigente  piano  paesaggistico  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  della  giunta  provinciale  n. 
2737 del 13.08.2007, pubblicata nel Bollet-
tino  Ufficiale  della  Regione  n.  36  del 
04.09.2007;

NACH EINSICHTNAHME in den geltenden 
Gefahrenzonenplan  der  Gemeinde  Inni-
chen, genehmigt mit Beschlüssen des Ge-
meinderates Nr. 54/19 vom 27.11.2019 und 
der Landesregierung Bozen Nr. 14/20 vom 
14.01.2020 und nachfolgende Änderungen;

VISTO il  piano delle  zone di  pericolo  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazioni  del  consiglio  comunale  n. 
54/19 del 27.11.2019 e della giunta provin-
ciale di Bolzano n. 14/20 del 14.01.2020 e 
successive modificazioni;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Antrag 
der Gesellschaft 3 Zinnen AG um folgende 
Änderung derselben Planungsinstrumente:

VISTA la  richiesta  della  società  3  Zinnen 
Spa per la seguente variante dei citati stru-
menti di pianificazione:

(1)  Ausweisung  eines  Sondernutzungsge-
bietes  für  Speicherbecken  auf  den  Gpp. 
1568, 1569, 1570, 1572, 1573, 1574, 1575 
und 1577, alle in der K.G. Innichen - An-
tragsteller: 3 Zinnen AG;

(1) Previsione di una zona a destinazione 
particolare  per  bacini  di  stoccaggio  sulle 
pp.ff. 1568, 1569, 1570, 1572, 1573, 1574, 
1575 e 1577, il tutto in C.C. San Candido;

(2)  Ergänzung  der  Durchführungsbestim-
mungen zum Bauleitplan:  Nach Artikel  25 
wird folgender Artikel 25/bis eingefügt:

Artikel 25/bis
„Sondernutzungsgebiet“

Diese Zone umfasst jene Flächen, welche 
spezifisch  und  ausschließlich  für  eine  Art 
von  Tätigkeit  bestimmt  sind,  die  wegen 
ihres  Standortes,  ihres  Ausmaßes  oder 
ihres besonderen Infrastrukturbedarfs einer 
besonderen  planerischen  Behandlung  be-
darf.
A.  Sondernutzungsgebiet  für  Speicherbe-
cken „HAUNOLD“: In dem im Flächenwid-
mungsplan eigens gekennzeichneten Son-
dernutzungsgebiet  im  Skigebiet  „HAU-
NOLD“ ist die Errichtung eines Speicherbe-
ckens zur  Kunstschneeerzeugung und für 
Löschzwecke bis maximal 50.000 m³ Spei-
chervolumen zulässig. Zudem sind für den 
Betrieb des Speicherbeckens erforderliche 
technische Räumlichkeiten zulässig.

(2) Integrazione delle norme di attuazione 
al piano urbanistico: Dopo l’articolo 25 vie-
ne aggiunto il seguente articolo 25/bis: 

Articolo 25/bis
“Zona a destinazione particolare”

Questa zona comprende le aree destinate 
specificamente ed esclusivamente a una ti-
pologia di attività che, per la sua localizza-
zione, dimensione o per specifiche esigen-
ze infrastrutturali, necessita di una partico-
lare considerazione pianificatoria.

A. Zona a destinazione particolare per ba-
cini di accumulo “Monte Baranci”: Nella zo-
na  a  destinazione  particolare  nella  zona 
sciistica  “HAUNOLD”,  evidenziata  specifi-
camente nel piano di zonizzazione, è previ-
sta  la  costruzione  di  un  serbatoio  per  la 
produzione di neve artificiale e per funzioni 
antincendio,  con un volume di  stoccaggio 
massimo di  50.000 m³.  Inoltre,  sono con-
sentiti i vani tecnici necessari per il servizio 
del serbatoio di accumulo.



Es gelten folgende Bauvorschriften:
1. höchstzulässige Dammhöhe: 10,0 m
2. höchstzulässige Baumasse: 1.000 m³
3. höchstzulässige Gebäudehöhe: 6,00 m

Valgono i seguenti indici:
1. altezza massima della diga: 10,0 m
2. cubatura massima consentita: 1.000 m³
3. altezza massima degli edifici: 6,00 m

NACH EINSICHTNAHME in die diesbezüg-
lichen technischen Unterlagen, verfasst am 
27.12.2023  und ergänzt  am  27.06.2024 
vom  Planstudio  Dr.  Ing.  Winkler  Mark  – 
Geom. Alex Trojer mit Sitz in St. Lorenzen, 
Brunecker Straße Nr. 14/A;

VISTA la relativa documentazione tecnica, 
predisposta  il  27.12.2023  ed  integrata  il 
27.06.2024  dallo  studio  di  progettazione 
Dott. Ing. Winkler Mark – Geom. Alex Tro-
jer con sede in San Lorenzo, via Brunico n. 
14/A;

NACH ANHÖREN der  Verlesung  des  er-
läuternden Berichtes;

SENTITA la lettura della relazione illustrati-
va;

NACH EINSICHTNAHME in das mehrheit-
lich  positive  Gutachten  vom  29.05.2024 
(mit  Auflagen)  der  Gemeindekommission 
für  Raum und  Landschaft,  darunter  auch 
des Sachverständigen laut  Art.  4,  Abs. 2, 
Buchst. e) des L.G. Nr. 9/20218;

VISTO il parere positivo a maggioranza di 
voti  del  29.05.2024 (con condizioni)  della 
commissione  comunale  per  il  territorio  e 
paesaggio, tra cui anche dell’esperto di cui 
all’art. 4, co. 2, lett. e) della L.P. n. 9/2018;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Abs.  5 
des  Art.  103  (Übergangsbestimmungen) 
des L.G.  vom 10.07.2018,  Nr.  9,  welcher 
bestimmt, dass bis zur Genehmigung des 
in Art. 51 vorgesehenen Gemeindeentwick-
lungsprogramms  man  unter  Siedlungsge-
biet die verbauten Ortskerne im Sinne von 
Art. 12 des L.G. vom 15.04.1991, Nr. 10, in 
geltender Fassung, sowie jene zusammen-
hängenden Siedlungsbereiche mit mehr als 
zehn  Wohngebäuden,  die  eine  Baudichte 
von mindestens 1,0 m³/m² aufweisen, ver-
steht. Die Landesregierung kann in diesem 
Zeitraum Anträge  der  Gemeinden  für  die 
Ausweisung neuer Baugebiete, die an be-
stehende  Baugebiete  angrenzen  müssen, 
und  von  Infrastrukturen  sowie  die  Ände-
rung von Bauvorschriften für einzelne Zo-
nen nach dem Verfahren laut Art. 54, Abs. 
2  genehmigen.  Im  selben  Zeitraum  kann 
die Gemeinde im verbauten Ortskern Än-
derungen an den Flächenwidmungen und 
Bauvorschriften mit dem Verfahren laut Art. 
54, Abs. 1 vornehmen

VISTO il co. 5 dell’art. 103 (norme transito-
rie) della L.P. 10.07.2018, n. 9, il quale di-
spone  che  fino  all’approvazione  del  pro-
gramma  di  sviluppo  comunale  previsto 
dall’art. 51, per area insediabile si intendo-
no i centri edificati ai sensi dell’art. 12 della 
L.P. 15.04.1991, n. 10, e successive modi-
fiche,  ovvero  quegli  agglomerati  connessi 
con  più  di  dieci  edifici  ad  uso  abitazione 
con una densità edificabile di  almeno 1,0 
mc/mq. La giunta provinciale può, entro lo 
stesso periodo, approvare secondo il  pro-
cedimento di cui all’art. 54, co. 2, domande 
dei  Comuni  riguardanti  l’individuazione  di 
nuove zone edificabili, che devono essere 
confinanti con zone edificabili esistenti, e di 
infrastrutture  nonché  la  modifica  di  indici 
per  singole  zone.  Nello  stesso  periodo  il 
Comune può procedere a modifiche delle 
destinazioni  delle  aree  e  degli  indici  nel 
centro  edificato,  con  la  procedura  di  cui 
all’art. 54, co. 1;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  44/20  vom 
18.11.2020,  mit  welchem  die  verbauten 
Ortskerne von Innichen im Sinne des Art. 
12 des L.G. vom 15.04.1991, Nr. 10, abge-
grenzt worden sind;

VISTA la deliberazione del consiglio comu-
nale n. 44/20 del 18.11.2020, con la quale 
sono stati delimitati, ai sensi dell’art. 12 del-
la L.P. 15.04.1991, n. 10, i centri edificati di 
San Candido;

FESTGESTELLT, dass sich die Zone, Ge-
genstand  des  Änderungsvorschlages,  au-

CONSTATATO che la zone, oggetto della 
presente proposta di modifica, si trova al di 



ßerhalb des verbauten Ortskernes befindet; fuori del centro edificato; 

FESTGESTELLT,  dass  für  den  gegen-
ständlichen Änderungsvorschlag folglich im 
Sinne des Art.  54,  Abs.  2,  des L.G.  vom 
10.07.2018, Nr. 9, der Artikel 53 desselben 
Landesgesetzes  zur  Anwendung  gelangt, 
der  Entwurf  jedoch  vom  Gemeindeaus-
schuss beschlossen wird;

CONSTATATO che per la proposta di mo-
difica in oggetto, ai sensi dell’art. 54, co. 2 
della L.P. 10.07.2018, n. 9, trova quindi ap-
plicazione l’articolo 53 delle  legge provin-
ciale medesima, ma la relativa adozione è 
di competenza della giunta comunale;

FESTGESTELLT,  dass  der  gegenständli-
che  Änderungsvorschlag  keine  Land-
schaftsgüter  von  herausragender  land-
schaftlicher Bedeutung laut Art. 11, Abs. 1, 
Buchst. a),  c),  d),  e),  f),  g),  h) und i)  des 
L.G. Nr. 9/2018 betrifft;

CONSTATATO che la proposta di modifica 
in oggetto non incide sui beni paesaggistici 
di  particolare  valore  paesaggistico  di  cui 
all’art. 11, co. 1, lett. a), c), d), e), f), g), h) 
ed i) della L.P. n. 9/2018;

NACH EINSICHTNAHME in  den  genann-
ten Art. 53;

VISTO il citato art. 53, 

NACH ÜBERPRÜFUNG, dass der gegen-
ständliche Änderungsantrag nicht der SUP-
Pflicht  gemäß  Art.  6  des  L.G.  vom 
13.10.2017, Nr. 17, zu unterziehen ist;

VERIFICATO che la presente proposta di 
modifica non è soggetta all’obbligo VAS ai 
sensi dell'art. 6 della L.P. 13.10.2017, n. 17

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Rund-
schreiben der Abteilung Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung;

VISTE le circolari della Ripartizione Natura, 
paesaggi e sviluppo del territorio;

NACH EINSICHTNAHME in  das  L.G.  Nr. 
9/20218;

VISTA la L.P. n. 9/2018;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH DAFÜRHALTEN, die gegenständli-
che Änderung aus folgenden Gründen zu 
befürworten:

RITENUTO  di  esprimersi  a  favore  della 
modifica in oggetto per i seguenti motivi:

- sie ist begründet und im öffentlichen In-
teresse:
Der  Wintertourismus  ist  eine  zentrale 
Einnahmequelle  für  viele  Gemeinden, 
insbesondere in Südtirol. Das Schigebiet 
Haunold  in  Innichen  zieht  jedes  Jahr 
zahlreiche Touristen an, die die regiona-
le Wirtschaft stärken, sei es durch Über-
nachtungen, Gastronomie oder den Ein-
zelhandel.  Die  Reduzierung  des  Be-
schneiungszeitraums infolge veränderter 
Wetterbedingungen stellt eine Gefahr für 
den Tourismus dar, da Skifahrer ausrei-
chende Schneemengen erwarten. Durch 
den  Bau  eines  größeren  Speicherbe-
ckens  könnte  die  künstliche  Beschnei-
ung  auch  in  Zeiten  gewährleistet  wer-

- è motivata ed è nel interesse pubblico:

Il turismo invernale rappresenta una fon-
te di reddito fondamentale per molte co-
munità,  specialmente  in  Alto  Adige. 
L'area sciistica di Haunold, a San Candi-
do, attira ogni anno numerosi turisti che 
sostengono l'economia locale attraverso 
soggiorni,  ristorazione  e  commercio  al 
dettaglio. La riduzione del periodo dispo-
nibile per l'innevamento artificiale a cau-
sa  delle  condizioni  meteorologiche  im-
prevedibili rappresenta una minaccia per 
il turismo, poiché gli sciatori si aspettano 
quantità adeguate di neve. La costruzio-
ne di un bacino di accumulo più grande 
permetterebbe di garantire l'innevamen-



den,  in  denen  natürliche  Schneefälle 
ausbleiben. Somit würde die lokale Wirt-
schaft  unterstützt  und  Arbeitsplätze  in 
der Region gesichert.
Der Klimawandel führt zu unvorherseh-
baren  Witterungsbedingungen,  insbe-
sondere zu wärmeren Wintern und kür-
zeren Kälteperioden. Dies verringert die 
natürliche Schneemenge und den Zeit-
raum,  in  dem  künstliche  Beschneiung 
möglich  ist.  Ein  größeres  Speicherbe-
cken bietet  eine Lösung,  um diese kli-
matischen  Veränderungen  zu  kompen-
sieren und das Schigebiet in seiner der-
zeitigen  Form  langfristig  zu  erhalten. 
Durch  eine  verlässliche  Wasserversor-
gung für die Beschneiung wird das Schi-
gebiet robuster gegenüber klimatischen 
Schwankungen gemacht.

Ein  zusätzlicher,  bedeutender  Vorteil 
des geplanten Speicherbeckens ist sei-
ne Funktion als Wasserspeicher für die 
Feuerwehr  im  Falle  von  Waldbränden. 
In  den  letzten  Jahren  haben  sich  die 
Waldbrandrisiken aufgrund längerer Tro-
ckenperioden  erhöht.  Ein  solches 
Speicherbecken würde eine strategische 
Wasserversorgung darstellen und könn-
te im Brandfall schnellere Löscharbeiten 
ermöglichen. Dies schützt nicht nur den 
Wald als wichtigen CO -Speicher,  son₂ -
dern  auch  Anwohner  und  die  touristi-
sche Infrastruktur.

Das  aktuell  zur  Verfügung  stehende 
Wasser von 18 l/s sowie die bestehen-
den  Speicher  reichen  nicht  mehr  aus, 
um die Beschneiung in den kurzen, käl-
teren  Zeitfenstern  sicherzustellen.  Mit 
dem neuen Speicherbecken könnte das 
verfügbare  Wasser  effizienter  genutzt 
werden, da größere Mengen über einen 
kürzeren Zeitraum verteilt werden könn-
ten. Dadurch wäre es möglich, die Be-
schneiung schneller abzuschließen und 
so  den  Ressourcenverbrauch  zu  opti-
mieren.  Dies  ist  insbesondere  im  Hin-
blick auf die Wasserknappheit ein rele-
vanter Aspekt.

Das Schigebiet Haunold ist ein wichtiger 
Arbeitgeber in der Region. Durch die Si-
cherstellung  des  Betriebs  auch  bei 
schwierigen  Witterungsbedingungen 
können nicht nur Arbeitsplätze im Tou-
rismus und in den Seilbahngesellschaf-
ten gesichert  werden,  sondern auch in 
den vielen mit dem Tourismus verknüpf-

to  anche  in  periodi  di  scarse  nevicate 
naturali, sostenendo così l'economia lo-
cale e salvaguardando i posti di lavoro.

Il cambiamento climatico sta portando a 
condizioni  meteorologiche  sempre  più 
imprevedibili, in particolare a inverni più 
caldi e periodi di freddo più brevi. Que-
sto riduce le nevicate naturali e il perio-
do in cui è possibile effettuare l'inneva-
mento artificiale. Un bacino di accumulo 
più  grande  fornisce  una  soluzione  per 
compensare questi cambiamenti climati-
ci  e  garantire  il  mantenimento a  lungo 
termine dell'area sciistica. Una fornitura 
affidabile  di  acqua  per  l'innevamento 
rende l'area più resiliente alle fluttuazioni 
climatiche.

Un  ulteriore  vantaggio  significativo  del 
bacino di accumulo pianificato è la sua 
funzione di riserva d'acqua per i vigili del 
fuoco in caso di incendi boschivi. Negli 
ultimi anni, il rischio di incendi è aumen-
tato a causa di periodi di siccità prolun-
gati. Un bacino di accumulo di questo ti-
po garantirebbe una riserva strategica di 
acqua e consentirebbe interventi di spe-
gnimento più rapidi in caso di incendio. 
Questo proteggerebbe non solo le fore-
ste,  importanti  per  l'assorbimento  di 
CO , ma anche i residenti e le infrastrut₂ -
ture turistiche.

L'acqua attualmente disponibile (18 l/s) 
e  i  bacini  esistenti  non sono più  suffi-
cienti  per  garantire  l'innevamento  nei 
brevi periodi freddi. Con il nuovo bacino 
di accumulo, l'acqua disponibile potreb-
be essere utilizzata in modo più efficien-
te, consentendo la distribuzione di mag-
giori quantità in un periodo di tempo più 
breve. Ciò renderebbe possibile comple-
tare l'innevamento più rapidamente, otti-
mizzando  il  consumo  di  risorse,  un 
aspetto rilevante soprattutto in vista del-
la scarsità d'acqua.

L'area sciistica di Haunold è un impor-
tante  datore  di  lavoro  nella  regione. 
Garantendo  il  funzionamento  anche  in 
condizioni  meteorologiche  difficili,  si 
possono preservare non solo i  posti  di 
lavoro nel settore turistico e nelle socie-
tà  di  gestione  degli  impianti  di  risalita, 
ma anche in molti altri settori legati al tu-



ten Branchen, wie Gastronomie, Einzel-
handel  und  Transportwesen.  Ein  gut 
funktionierendes Skigebiet ist daher von 
erheblichem  sozialen  und  wirtschaftli-
chen Nutzen für die Region.

Die Errichtung eines solchen Speicher-
beckens wäre eine langfristige Investiti-
on in die Infrastruktur der Region. Es er-
möglicht  eine  stabilere  Wasserversor-
gung, die sowohl der Landwirtschaft als 
auch  der  Brandbekämpfung  und  dem 
Tourismus  zugutekommt.  Diese  multi-
funktionale  Nutzung steigert  die  Resili-
enz der Region gegenüber klimatischen 
und  ökologischen  Herausforderungen 
und fördert nachhaltige Entwicklung.

rismo, come la ristorazione, il  commer-
cio al dettaglio e i trasporti. Un'area scii-
stica ben funzionante rappresenta quindi 
un beneficio sociale ed economico signi-
ficativo per la regione.

La costruzione di un bacino di accumulo 
di questo tipo rappresenterebbe un inve-
stimento a lungo termine nelle infrastrut-
ture  della  regione.  Consentirebbe  una 
fornitura idrica più stabile, utile non solo 
per  l'agricoltura,  ma anche per  la  lotta 
agli incendi e il turismo. Questo utilizzo 
multifunzionale  aumenta  la  resilienza 
della regione di fronte alle sfide climati-
che ed ecologiche e promuove uno svi-
luppo sostenibile.

- es  sind  keine  wesentlichen  negativen 
Auswirkungen  in  urbanistischer,  hydro-
geologischer, forstlich-ökologischer oder 
landschaftlicher Sicht zu erwarten.

- non  si  prospettano  conseguenze  parti-
colarmente negative di ordine urbanisti-
co,  idrogeologico,  forestale-ecologico 
oppure paesaggistico.

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti  pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit:: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

AlUsDztP9wU0FgsBnE1WHbHpBuALQ8Qx3zVtE4XDp+E=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:



1. das Verfahren zur nachstehend ange-
führten Änderung des Gefahrenzonen-
planes  sowie  des  Landschafts-  und 
Bauleitplanes der  Gemeinde Innichen 
gemäß  beiliegenden  technischen  Un-
terlagen,  verfasst  am 27.12.2023 und 
ergänzt  am 27.06.2024 vom Planstu-
dio Dr. Ing. Winkler Mark – Geom. Alex 
Trojer mit Sitz in St. Lorenzen, Brune-
cker Straße Nr. 14/A, einzuleiten:

1. di avviare il procedimento per la sotto 
riportata modifica del piano delle zone 
di pericolo nonchè del piano paesaggi-
stico e urbanistico del Comune di San 
Candido, secondo  l’allegata documen-
tazione  tecnica,  predisposta  il 
27.12.2023 ed integrata il  27.06.2024 
dallo studio di progettazione Dott. Ing. 
Winkler Mark – Geom. Alex Trojer con 
sede  in  San  Lorenzo,  via  Brunico  n. 
14/A:

(1)  Ausweisung  eines  Sondernut-
zungsgebietes für Speicherbecken auf 
den  Gpp.  1568,  1569,  1570,  1572, 
1573, 1574, 1575 und 1577, alle in der 
K.G. Innichen - Antragsteller: 3 Zinnen 
AG;

(1) Previsione di una zona a destina-
zione particolare per bacini di stoccag-
gio sulle pp.ff. 1568, 1569, 1570, 1572, 
1573,  1574,  1575  e  1577,  il  tutto  in 
C.C. San Candido;

(2)  Ergänzung  der  Durchführungsbe-
stimmungen zum Bauleitplan: Nach Ar-
tikel  25  wird  folgender  Artikel  25/bis 
eingefügt:

Artikel 25/bis
„Sondernutzungsgebiet“

Diese Zone umfasst jene Flächen, wel-
che  spezifisch  und  ausschließlich  für 
eine  Art  von  Tätigkeit  bestimmt  sind, 
die wegen ihres Standortes, ihres Aus-
maßes  oder  ihres  besonderen  Infra-
strukturbedarfs  einer  besonderen pla-
nerischen Behandlung bedarf.
A. Sondernutzungsgebiet für Speicher-
becken  „HAUNOLD“:  In  dem im  Flä-
chenwidmungsplan  eigens  gekenn-
zeichneten  Sondernutzungsgebiet  im 
Skigebiet  „HAUNOLD“  ist  die  Errich-
tung eines Speicherbeckens zur Kunst-
schneeerzeugung  und  für  Löschzwe-
cke bis maximal 50.000 m³ Speicher-
volumen zulässig. Zudem sind für den 
Betrieb des Speicherbeckens erforder-
liche technische Räumlichkeiten zuläs-
sig.
Es gelten folgende Bauvorschriften:
1. höchstzulässige Dammhöhe: 10,0 m
2.  höchstzulässige  Baumasse:  1.000 
m³
3. höchstzulässige Gebäudehöhe: 6,00 
m

(2) Integrazione delle norme di  attua-
zione al piano urbanistico: Dopo l’arti-
colo 25 viene aggiunto il seguente arti-
colo 25/bis: 

Articolo 25/bis
“Zona a destinazione particolare”

Questa zona comprende le aree desti-
nate specificamente ed esclusivamen-
te a una tipologia di attività che, per la 
sua  localizzazione,  dimensione  o  per 
specifiche esigenze infrastrutturali, ne-
cessita di una particolare considerazio-
ne pianificatoria.
A. Zona a destinazione particolare per 
bacini  di  accumulo  “Monte  Baranci”: 
Nella  zona a  destinazione  particolare 
nella  zona  sciistica  “HAUNOLD”,  evi-
denziata  specificamente  nel  piano  di 
zonizzazione, è prevista la costruzione 
di un serbatoio per la produzione di ne-
ve artificiale e per funzioni antincendio, 
con un volume di stoccaggio massimo 
di 50.000 m³. Inoltre, sono consentiti i 
vani tecnici necessari per il servizio del 
serbatoio di accumulo.
Valgono i seguenti indici:
1. altezza massima della diga: 10,0 m
2. cubatura massima consentita: 1.000 
m³
3. altezza massima degli edifici: 6,00 m

2. den  beschlossenen  Änderungsvor-
schlag mit den entsprechenden Unter-
lagen für die Dauer von 30 Tagen an 
der  Amtstafel  der  Gemeinde  und  im 

2. di  pubblicare  la  proposta  di  modifica 
adottata, corredata della relativa docu-
mentazione, per la durata di 30 giorni 
all'albo del Comune e sulla Rete Civica 



Südtiroler  Bürgernetz  zu  veröffentli-
chen. Während dieses Zeitraums kann 
jeder/jede  Anmerkungen  vorbringen. 
Die Gemeinde bestimmt weitere ange-
messene Maßnahmen zur Information 
und Beteiligung der Bevölkerung;

dell’Alto Adige. Durante questo perio-
do chiunque può presentare osserva-
zioni. Il Comune disciplina ulteriori mi-
sure idonee di informazione e parteci-
pazione della popolazione;

3. als  zusätzliche  Informationsmaßnah-
me die Veröffentlichung  auf der Inter-
netseite der Gemeinde vorzusehen;

3. di prevedere quale ulteriore misura di 
informazione la pubblicazione sul sito 
Internet del Comune;

4. die  Stellungnahme der  Militärbehörde 
einzuholen;

4. di  chiedere il  parere dell’autorità mili-
tare; 

5. den  vorliegenden  Beschluss  den  Ei-
gentümern/Eigentümerinnen  der  be-
troffenen Liegenschaften mit  der Vor-
gangsweise mitzuteilen, die in Art. 14 
des  L.G.  vom 22.10.1993,  Nr.  17,  in 
geltender  Fassung,  vorgesehen  ist. 
Die Eigentümer/Eigentümerinnen kön-
nen innerhalb von 30 Tagen ab Erhalt 
der  Mitteilung ihre Anmerkungen vor-
bringen. Sie können auch einen Lokal-
augenschein  beantragen,  dessen  Er-
gebnis in einem von den Beteiligten zu 
unterzeichnenden  Protokoll  festzuhal-
ten ist;

5. di dare avviso della presente delibera 
ai  soggetti  proprietari  nei  modi  di  cui 
all’art. 14 della L.P. 22.10.1993, n. 17, 
e successive modifiche. I soggetti pro-
prietari  possono  presentare  osserva-
zioni entro i 30 giorni successivi al ri-
cevimento dell’avviso. Inoltre possono 
richiedere un sopralluogo,  il  cui  esito 
va formalizzato in un verbale che i par-
tecipanti devono sottoscrivere;

6. nach Ablauf der Frist laut Art. 53, Abs. 
2 des L.G. Nr. 9/2018 die eingebrach-
ten Anmerkungen unverzüglich der für 
Natur,  Landschaft  und  Raumentwick-
lung  zuständigen  Landesabteilung  zu 
übermitteln;

6. scaduto il termine di cui all’art. 53, co. 
2 della L.P. n.  9/2018, di  trasmettere 
immediatamente  le  osservazioni  rice-
vute alla  ripartizione provinciale com-
petente in materia di  natura, paesag-
gio e sviluppo del territorio;

7. darauf hingewiesen, dass die Landes-
kommission für Raum und Landschaft 
ihre  Stellungnahme innerhalb  von  30 
Tagen nach Erhalt sämtlicher Unterla-
gen abgibt;

7. di dare atto che la Commissione pro-
vinciale per il  territorio e il  paesaggio 
esprime il suo parere entro il termine di 
30 giorni dal ricevimento di tutta la do-
cumentazione;

8. darauf  hinzuweisen  weiters,  dass  in-
nerhalb  von  90  Tagen  ab  Erhalt  der 
Stellungnahme der Landeskommission 
der Gemeinderat definitiv über den Än-
derungsvorschlag unter Erwägung der 
Stellungnahme  und  der  eingegange-
nen Anmerkungen beschließt. Allfällige 
Abweichungen von der Stellungnahme 
der Landeskommission sind ausdrück-
lich  zu  begründen.  Die  Gemeinde 
übermittelt den Ratsbeschluss mit der 
erforderlichen  Dokumentation  unver-
züglich der für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung  zuständigen  Lan-

8. di dare atto inoltre che entro il termine 
di 90 giorni dal ricevimento del parere 
della Commissione, il consiglio comu-
nale adotta definitivamente la proposta 
di  modifica,  tenuto  conto  del  parere 
della Commissione provinciale e delle 
osservazioni pervenute. In caso di dis-
senso rispetto al parere della Commis-
sione provinciale, la delibera è espres-
samente motivata. Il Comune trasmet-
te  immediatamente  la  delibera  consi-
liare e la documentazione necessaria 
alla ripartizione provinciale competente 
in materia di natura, paesaggio e svi-



desabteilung; luppo del territorio; 

9. darauf  hingewiesen  schließlich,  dass 
die  Landesregierung  den  Änderungs-
vorschlag innerhalb von 30 Tagen ab 
Erhalt der Dokumentation genehmigt;

9. di dare atto infine che la giunta provin-
ciale approva la  proposta di  modifica 
entro  30  giorni  dal  ricevimento  della 
documentazione;

10. festzustellen,  dass  gegenständliche 
Maßnahme  keine  Ausgabenverpflich-
tung bedingt.

10. di constatare che il presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa.

11. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

11. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

12. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

12. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vize-Bürgermeister/Il Vicesindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Kraler Harald   Happacher Dr. Michael
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